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TREATY ON EXTRADITION
BETWEEN
THE UNITED ARAB EMIRATES
AND
THE REPUBLIC OF LITHUANIA

THE UNITED ARAB EMIRATES and THE REPUBLIC OF LITHUANIA
(hereinafter referred to as “The Parties™)

Deeply concerned at the magnitude of and rising trend in acts of international
terrorism and organised crime; and

Desirous of consolidating judicial cooperation in the field of extradition,

Have agreed as follows:

Article 1
Obligation to Extradite

The Parties agree to extradite to each other, any person sought by the authorities in
the requesting Party for conducting a criminal prosecution or investigation or executing
a custodial sentence for extraditable offences, in accordance with the provisions of this
Treaty.

Article 2
Extraditable Offences

1. Extradition shall be granted under the provisions of this Treaty if the act for
which extradition is requested constitutes an offence under the laws of both Parties.

2. Extradition for conducting a criminal prosecution against the person shall be
granted in respect of offences punishable under the law of both Parties by imprisonment
for a period of at least one year or by a more severe penalty.

3. Extradition for carrying out of a custodial sentence shall be granted if a period
of the sentence that remains to be served by the person sought to be extradited is at least
six months at the moment of receiving the request for extradition.

4. An offence shall also be an extraditable offence if it consists of an attempt or a
conspiracy to commit, or participation in the commission of or being an accessory before
or after the fact to any offence described in paragraph 1 of this Article.
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5. In determining whether an act constitutes an offence punishable under the law
of both Parties in accordance with paragraph 1 of this Article, it shall be irrelevant
whether the laws of both Parties place the act constituting the offence within the same
category of offences or denominate the offence by the same terminology.

6. For the purpose of this Article, an offence shall be an extraditable offence where
extradition of a person is sought for offences against a law relating to taxes or duties,
customs and exchange. Extradition shall not be refused on the ground that the law of the
requested Party does not impose the same kind of tax or duty or does not contain the
same type of rules as regards taxes, duties and customs and exchange regulations as the
law of the requesting Party.

7. If extradition has been granted for an extraditable offence, it shall also be granted
for any other offence specified in the request even if the latter offence is punishable by
less than one year of deprivation of liberty, provided that all other requirements for
extradition are met.

Article 3
Refusal of Extradition
1. Extradition shall not be granted:

a) if the offence for which it is requested is an offence of a political nature;

b) if the requested Party has substantial grounds to believe that a request for
extradition for an ordinary criminal offence has been made for the purpose of prosecuting
or punishing a person on account of race, religion, nationality or political opinion, or that
person’s position may be prejudiced for any of these reasons;

c) if the requested Party, according to its law, has granted the right of asylum to
the person sought;

d) if the offence for which extradition is requested is exclusively a military offence
under the law the requested Party;

e) if the person sought has, according to the law of either the requesting or the
requested Party, become immune by reason of lapse of time from prosecution or
punishment;

f) if the requested Party has already rendered a final judgment or other judicial
decision against the person sought to be extradited in respect of the offence for which
extradition is requested,

g) if the request for extradition is made by the requesting Party pursuant to a
judgment rendered in absentia and the requesting Party does not guarantee to have the
case retried after extradition;

h) if the requesting Party does not accept the conditions regarding capital
punishment laid down in Article 4 of this Treaty;
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) i) If there are reasonable grounds to believe that the person whose extradition is A
2 requested has been or would be subjected in the requesting State to torture or cruel, A
< inhuman or degrading treatment or punishment or if that person has not received or would A
& not receive the minimum guarantees in criminal proceedings. >
X 2. Extradition may be refused: {
* a) if a prosecution in respect of the offence for which extradition is requested is A
v pending in the requested Party against the person whose extradition is requested; )
\ b) if the requested Party has jurisdiction over the offence for which extradition is <
v requested in accordance with its law. 2
% c) if the requested Party considers that the extradition of the person would impair ‘

its sovereignty, security, public order or any other essential interests.

v Before refusing extradition pursuant to the provisions of this Paragraph, the A
* Central authority of the requested Party may consult with the Central authority of the A
v requesting Party. 2
¥ 3. For the purpose of application of this Treaty, the following shall not be regarded %
v as political offences: D

a) for the United Arab Emirates assault against the president of the State or his
deputy or head of the government or any member of their families, or any member of the
Federal Supreme Council or any member of their families;

« for the Republic of Lithuania assault against the president of the State; A
' b) terrorist offences; :
X ¢) murder; X
% d) any offence specified in an international Treaty to which both Parties are s
: members which obligates the Parties to prosecute or extradite for such offence. N
> Article 4 3
- Capital Punishment A
Y Where the offence for which extradition is sought is punishable by death under the B
¥ laws of the requesting Party and not punishable by death under the laws of the requested A
U Party, the requested Party may grant extradition on the condition that the capital >
S punishment if imposed shall not be carried out. If the requesting Party accepts extradition A
¥ subject to conditions pursuant to this Article, it shall comply with the conditions. If the A
g requesting Party does not accept the conditions, the request for extradition shall be 4
G denied. A

<
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Article 5
Extradition of Nationals

1. Each Party shall refuse extradition of its nationals.

2. Where the extradition is refused on the ground of nationality of the person
sought, the requested Party, at the request of the requesting Party, shall submit the case
to its competent authority for the purpose of institution of the criminal proceeding in
accordance with its national law. For this purpose, the requesting Party shall provide the
requested Party with documents and evidence relating to the case. The requesting Party
shall be notified of any action taken in this respect, upon its request.

Article 6

Communication
For the purpose of this Treaty, the Parties shall communicate with each other
through their Central authorities via diplomatic channels.

Article 7
Central Authorities
1. The Central authority of the United Arab Emirates is the Ministry of Justice.

2. The Central authorities of the Republic of Lithuania are;

a) the Ministry of Justice for extradition requests for the purpose of carrying out a
custodial sentence and

b) the Prosecutor General's Office for extradition requests for the purpose of
conducting a criminal prosecution.

3. The Parties shall, without delay, through diplomatic channels communicate to
each other contact data and changes of the Central authorities. The Central authorities
shall directly inform each other of any change relating to their contact data as soon as
possible.

4. The Central authorities of the States may consult with each other to promote
the effectiveness of this Treaty. The Central authorities may also take any practical
measures that may be necessary for facilitating the application of this Treaty.

Article 8
The Request and Supporting Documents

1. The request for extradition shall be made in writing and submitted with the
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related documents through the diplomatic channels and contain:

a) the name of the requesting Central authority;
b) the name of the requested Central authority;

c) the surname and name, age, gender, citizenship, occupation, the place of
residence or location of the person sought to be extradited, and other information which
would help to establish the identity of that person;

d) asummary description of the offence committed and its consequence including
the material damage incurred,

e) the text of the relevant provision of the law establishing the offence; a statement
of the penalty that can be imposed for the offence; and the text of the relevant provisions
of the law concerning lapse of time on prosecution or execution of custodial sentence for
the offence;

f) where available, the description of the appearance, photograph and fingerprints
of the person sought to be extradited.

2. The request for extradition aimed at conducting criminal prosecution against the
person sought to be extradited shall also be accompanied by a certified copy of warrant
of arrest issued by the competent authority of the requesting Party.

3. The request for extradition aimed at carrying out of a custodial sentence shall
also be accompanied by a certified copy of the judgement with the note that the
judgement has come into force and specification of the period of the sentence which has
already been served.

4. A request for extradition and its supporting documents shall be signed by the
authorized person and officially sealed by the competent authority of the requesting
Party.

5. All documents produced under this Treaty shall be translated officially into the
official language of the requested Party or into the English language.

Article 9
Execution of the Request and Provisional Measures

1. The requested Party shall execute the request for extradition and arrest the
person sought or apply other provisional measures in accordance with its laws and shall
promptly inform the requesting Party of its decision.

2. In case of refusal of extradition, the requested Party shall notify the requesting
Party of the reason for refusal.
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Article 10
Additional Information

If the requested Party considers that the information provided in a request for
extradition is insufficient in order to make a decision according to this Treaty, it may
request additional information that should be submitted within a period of forty-five days.
In the presence of substantial reasons, the said period may be extended for fifteen days
at a duly request of the requesting Party. In the event that the requesting Party fails to
submit the additional information within the said period, it shall be considered by the
requested Party as a revocation of the request of extradition. However, the requesting
Party shall not be precluded from making a new request for extradition for the same
offence.

Article 11
Sensitive Information in a Request

Where the requesting Party contemplates the submission of particularly sensitive
information in support of its request for extradition, it may consult the requested Party to
determine the extent to which the information can be protected by the requested Party. If
the requested Party cannot protect the information in the manner sought by the requesting
Party, the requesting Party shall determine whether the information shall nonetheless be
submitted.

Article 12
Provisional Arrest

1. In case of urgency or emergency a person sought to be extradited may be
provisionally arrested at the request of the competent authority of the requesting Party
before the receiving of the request for extradition together with the documents specified
in Article 8 of this Treaty. Such application can be sent by fax or email directly to the
Central authority of the requested Party or through the International Criminal Police
Organisation (Interpol), or through other channels agreed by the Central authorities of
the Parties.

2. The request for provisional arrest shall contain the data specified in paragraph 1
of Article 8 of this Treaty; a statement of existence of a warrant of arrest issued by the
competent authority of the requesting Party or a judgement that has come into force, and
an indication that a formal request for extradition of the person sought to be extradited
will follow in due course.

3. The requested Party shall inform without delay the requesting Party of the result
of its handling of the request for provisional arrest.
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4. A person provisionally arrested shall be released if, within a period of forty five
days after arrest, the Central authority of the requested Party has not received the request
for his or her extradition together with the supporting documents specified in Article 8
of this Treaty. Such time limit may be extended for fifteen days if, prior to its expiration,
a corresponding application for prolongation has been received from the Central
authority of the requesting Party.

5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to
paragraph 4 of this Article shall not prejudice the subsequent re-arrest and extradition of
that person if the extradition request and supporting documents are delivered later.

Article 13
Deduction of the Period of Detention Served in the Requested Party

If the request for extradition is granted, the detention period served in the territory
of the requested Party for the purpose of extradition shall be deducted from any sentence
imposed in the requesting Party against the person sought to be extradited.

Article 14

Concurrent Requests

Where requests are received from two or more states for the extradition of the
same person either for the same offence or for different offences, for the purpose of
determining to which of those states the person is to be extradited, the requested Party
shall consider all relevant factors, including but not limited to:

a) whether the request was made pursuant to a treaty;

b) the gravity of the offences;

c) the time and place of the commission of the offences;

d) the nationality and habitual residence of the person sought;

e) respective dates of the requests;

f) the possibility of subsequent extradition to another state;

g) whether the request relates to prosecution or execution of a custodial

sentence.

Article 15
Rule of Speciality
A person extradited under the present Treaty shall not be proceeded against,

sentenced, detained in the territory of the requesting Party or re-extradited to a third State
for any offence committed prior to his or her surrender other than:

S

+



<

1) the requested Party consents. With a view to such consent, the requested
Party may request the submission of the documents and information specified in Article
8 of this Treaty and any statement made by the extradited person in respect of the offence
concerned;

2) the person who has been extradited has not left the territory of the requesting
Party within thirty days of his or her final discharge. Such period shall not include the
period of time during which that person fails to leave the territory of the requesting Party
for reasons beyond his or her control;

3) that person has voluntarily returned to the territory of the requesting Party
after leaving it.

Article 16

Simplified extradition procedure

1. When the person whose extradition is requested declares to agree to it, and there
is a consent of the competent authority of the requested Party, if such consent is required
under the national laws of the requested Party, extradition may be granted on the sole
basis of the request for provisional arrest without it being necessary to submit the
documents indicated in Article 8 of this Treaty. However, the requested Party may
request any further information it deems necessary to grant the extradition.

2. The declaration of consent by the person sought shall be valid if:

a) made with the assistance of a defence counsel before a competent authority of
the requested Party, which has the obligation to inform the person sought of the right to
avail itself of a formal extradition procedure, and of the protection conferred by the
principle of speciality, and

b) the person has confirmed this declaration of consent before a competent
authority according to the national law of the requested Party.

3. The declaration shall be reported in a legal record in which it is acknowledged
that the conditions for its being valid have been complied with.

Article 17
Seizure and Surrender of Property

1. The requested Party may, at the request of the requesting Party and in so far as
its law permit, seize proceeds of crime, instruments of crime and other property found in
the territory of the requested Party that may be used as evidence, and if the extradition
has been granted, may hand over this property to the requesting Party.

-/
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2. The property mentioned in paragraph 1 of this Article may be handed over even
if the extradition of the person sought to be extradited cannot be carried out owing to the
death, disappearance or escape of this person.

3. The requested Party may, for conducting any other pending criminal
proceedings, postpone handing over the property mentioned above until the completion
of proceedings or temporarily hand it over on condition that it is returned by the
requesting Party.

4. The provisions of this Article shall not prejudice the rights of the requested
Party or third parties to that property mentioned in paragraph 1 of this Article. Where
such rights exist, the requesting Party shall promptly return that property free of charge
to the requested Party after completion of proceedings.

Article 18
Surrender of the Person to be Extradited

1. If the extradition has been granted, the Parties shall agree as to the date, place
and time of surrender of the person to be extradited and other relevant matters relating to
the execution of the request for extradition. The requested Party shall inform the
requesting Party of the period of time for which the person to be extradited has been
detained with a view to his or her surrender.

2. If the requesting Party has not taken over the person to be extradited within
twenty days after the date specified for the surrender, the requested Party shall release
that person immediately and may refuse to execute a new request by the requesting Party
for extradition of that person for the same offence unless otherwise provided for in
paragraph 3 of this Article.

3. If either of the Parties fails to surrender or take over the person to be extradited
within the agreed period due to the circumstances beyond its control, the other Party shall
be promptly notified thereof. In such a case the Parties shall agree on a new date of
surrender and the provisions of paragraph 2 of this Article shall apply thereupon.

Article 19

Postponed or Temporary Surrender

1. If the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the
requested Party for any offence other than that for which the extradition is requested, the
requested Party may, after having made a decision to grant extradition, postpone the
extradition until the conclusion of the proceedings and the completion of the sentence.
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2. Instead of postponing surrender, the requested Party according to its laws may,
subject to the agreed conditions, temporarily transfer the person sought to be extradited
to the requesting Party. Temporarily surrendered person shall be returned to the requested
Party upon conclusion of the relevant proceedings.

Article 20

Transit
1. When either of the Parties is to extradite a person from a third state through the
territory of the other Party, the former should request the latter for the permission of such
transit. A request for transit shall be submitted through the Central authorities. The
facilities of the International Criminal Police Organization (Interpol) may also be used
to transmit such a request to the above-mentioned authorities. The request for transit shall
contain a description of the person being transported and a brief statement of the case.

2. The requested Party shall, in so far as it is not contrary to its laws, approve the
request for transit made by the requesting Party.

3. No permission is required where air transport is used and no landing is scheduled
for on the territory of the other Party.

4. In the event of an unscheduled landing, the Party in which the unscheduled
landing occurs may, require a request for transit pursuant to paragraph 1 of this Article,
and it may detain the person until the request for transit is received and the transit is
effected, as long as the request is received within 48 hours of the unscheduled landing.

Article 21

Expenses

1. All expenses related to the extradition shall be borne by the Party in which
territory they were incurred.

2. The expenses incurred by reason of transit shall be borne by the requesting
Party.

3. In case the said expenses are of an extraordinary nature, the Parties shall consult
with each other to settle the same.

Article 22
Obligations under International Treaties

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations of the
Parties arising from other international treaties to which one or both of them are parties.

o
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Article 23
Settlement of Disputes

Any dispute arising from application or interpretation of this Treaty shall be settled
by consultations or negotiations through diplomatic channels if the Central authorities of
the Parties are themselves unable to reach agreement.

Article 24

Final Provisions
1. The present Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the latter of
the dates on which each of the Parties has notified the other through diplomatic channels
that the procedures required by its law for the entry into force of the Treaty have been
complied with.

2. By the agreement of both Parties this Treaty may be subject to amendments,
which shall form the inseparable part of it and shall be drawn in the form of Protocols,
which shall enter into force as established in paragraph 1 of this Article.

3. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing through diplomatic
channels at any time. Termination shall take effect six months after the date on which the
notice is received. However, extradition proceedings already commenced before the
notice is received shall continue to be governed by this Treaty until conclusion therein.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Treaty.

Done at Abu Dhabi, on .04 ./\\. /.9\.01‘2.., in duplicate, each in Arabic,
Lithuanian and English languages, all texts being equally authentic. In the event of any
difference in interpretation of this Treaty, the English text shall prevail.

For the United 2tes F oré\h;Zepublic of Lithydnia
— = ou s
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JUNGTINIU ARABU EMYRATU
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS
SUTARTIS
DEL EKSTRADICIJOS

Jungtiniai Araby Emyratai ir Lietuvos Respublika, toliau — Salys,

labai susiriipinusios deél tarptautinio terorizmo ir organizuoto nusikalstamumo
masto ir didéjimo tendencijy; ir

norédamos sustiprinti teisinj bendradarbiavimg ekstradicijos srityje,

susitare:

1 straipsnis
Pareiga iSduoti

Salys, vadovaudamosi $ios Sutarties nuostatomis, sutinka baudZiamojo
persekiojimo, tyrimo ar laisvés atémimo bausmés vykdymo tikslais i§duoti viena kitai
bet kurj prasangiosios Salies institucijy praSomg asmenj, padariusj nusikaltima, dél kurio
i8duodama.

2 straipsnis
Nusikaltimai, dél kuriy iSduodama

1. Vadovaujantis Sios Sutarties nuostatomis, ekstradicijos praSymas
patenkinamas, jei veika, dél kurios prasoma iSduoti, laikoma nusikaltimu pagal abiejy
Saliy teisés aktus.

2. Ekstradicijos praSymas, susijes su asmens baudZiamuoju persekiojimu,
patenkinamas, jei pagal abiejy Saliy teisés aktus uZ padarytus nusikaltimus baudZiama
bent vieny mety laisvés atémimo ar grieZtesne bausme.

3. Ekstradicijos praSymas, susijges su laisvés atémimo bausmés vykdymu,
patenkinamas, jei ekstradicijos praSymo gavimo momentu praSomam iSduoti asmeniui
like ne maziau kaip Sesi ménesiai iki bausmeés atlikimo pabaigos.

4. Nusikaltimas taip pat laikomas nusikaltimu, dél kurio i§duodama, jei jis apima
pasikésinimg padaryti bet kurj Sio straipsnio 1 dalyje nurodytg nusikaltimg arba
bendrininkavima ar dalyvavima jj darant arba prisidedant prie tokio nusikaltimo iki ar po
jo padarymo.

5. Pagal Sio straipsnio 1 dalj nustatant, ar padaryta veika yra nusikaltimas, uZ kurj
baudZiama pagal abiejy Saliy teisés aktus, neatsiZzvelgiama j tai, ar abiejy Saliy teisés
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v A
3 aktuose toji nusikaltimu laikoma veika priskiriama tos pa¢ios kategorijos nusikaltimams &
v ir ar nusikaltimas apibiidinamas ta pacia sgvoka. A
\ 6. Taikant §j straipsnj, nusikaltimas laikomas nusikaltimu, d¢l kurio i§duodama, 8
v jei i8duoti asmenj praSoma dél nusikaltimy, kuriais paZeidZiami mokes¢&ius ar rinkliavas, R
g muitus ir valiutos keitimg reglamentuojantys teisés aktai. Atsisakymas iSduoti asmenj A
v negali biiti grindZiamas tuo, kad prasomosios Salies teisés aktuose nenustatyti tokie pat R
i mokesciai ar rinkliavos ar tokios pat mokeséiy, rinkliavy, muity ir valiutos keitimo

x reguliavimo taisyklés, kokie nustatyti prasangiosios Salies teisés aktuose. :
« 7. Jeigu ekstradicijos praSymas dél nusikaltimo, dél kurio iSduodama, yra A
» patenkintas, jis taip pat turi biti patenkintas ir dél bet kurio kito praSyme nurodyto A
“ nusikaltimo, net jei uz jj baudziama mazesne nei vieny mety laisvés atémimo bausme,

X kai jvykdyti visi kiti ekstradicijos reikalavimai. 3

3 straipsnis .

Ekstradicijos prasSymo netenkinimas

& 1. Ekstradicijos pra§ymas netenkinamas, jei: A
v a) nusikaltimas, dél kurio praSoma i§duoti, yra politinio pobidZio; R
N b) prasomoji Salis pagristai mano, kad ekstradicijos praSymas dé¢l jprasto X
v nusikaltimo pateiktas siekiant iSkelti baudZiamajg bylg ar jvykdyti bausme praSomam 3
& i8duoti asmeniui del jo rasés, religijos, pilietybés ar politiniy jsitikinimy arba kad A
> praSomo iSduoti asmens padétis gali pablogéti dél bet kurios i§ §iy prieZas¢iy; A
: ¢) prasomoji Salis pagal savo teisés aktus praSomam iSduoti asmeniui yra ¢

suteikusi prieglobstj; 2

d) nusikaltimas, dél kurio praSoma iSduoti, yra i$skirtinai karinis nusikaltimas
pagal praSomosios Salies teisés aktus;

& e) pagal prasaniosios Salies arba prajomosios Salies teisés aktus prasomas

: iSduoti asmuo dél senaties negali biiti patrauktas baudZiamojon atsakomybén ar nebegali

X biti vykdoma bausmé; X
g f) prasomoji Salis jau priemeé galutinj nuosprend] ar kitg teisinj sprendimg A
& praSomam iSduoti asmeniui uz nusikaltima, dél kurio praSoma i§duoti; A
3 g) prasan¢ioji Salis pateikia ekstradicijos prasyma pagal nuosprendj, paskelbta A
Y teisiamajam nedalyvaujant, ir praSancioji Salis negali suteikti garantijos, kad po A
* ekstradicijos byla bus perzitiréta; A
v h) prasan¢ioji Salis nesutinka su $ios Sutarties 4 straipsnyje nustatytomis >
3 salygomis del mirties bausmeés; A
v i) pagristai manoma, kad praSomas i¥duoti asmuo pradanciojoje Salyje buvo ar 'y
¢ galety buti kankinamas arba patyré ar patirty Ziaury, nezmoniskg ar Zeminantj elgesj ar 8
v baudimg arba kad tam asmeniui nebuvo ar nebity suteiktos minimalios garantijos s
S baudZiamajame procese. A
V 2. Ekstradicijos prasymas gali buti netenkinamas, jei: T
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G a) praSomo i8duoti asmens baudZiamasis persekiojimas uZ nusikaltima, dél kurio 2
v praSoma idduoti, vykdomas praSomojoje Salyje; A
Y b) prasomoji Salis pagal jos teisés aktus turi jurisdikcijg dél nusikaltimo, dél kurio 0
v prasoma iSduoti; A
N ¢) prasomoji Salis mano, kad asmens ekstradicija pakenkty jos suverenitetui, <
v saugumui, vieSajai tvarkai ar kitiems svarbiems interesams. A
X Prie§ atsisakydama iSduoti asmenj pagal Sios dalies nuostatas, centriné X
praSomosios Salies institucija gali konsultuotis su centrine praSancéiosios Salies 7
institucija. <
5, 3. Taikant $ig Sutartj politiniais nelaikomi tokie nusikaltimai: z
v a) Jungtiniuose Araby Emyratuose — valstybés Prezidento ar jo pavaduotojo, A
A Vyriausybés vadovo ar jy $eimos nariy arba Federalinés auk$¢iausiosios tarybos nario ar A
s jo Seimos nario uzpuolimas; )
& Lietuvos Respublikoje — valstybés Prezidento uZpuolimas; 2
v b) teroristiniai nusikaltimai; '
X ¢) nuzudymas; g
g d) bet koks nusikaltimas, apibréZtas tarptautinéje sutartyje, prie kurios yra A
> prisijungusios abi Salys ir kuri jpareigoja Salis pradéti baudziamajj persekiojimg ar 3
5 i8duoti uz tokj nusikaltima.
N 4 straipsnis 2
5 Mirties bausmé 7
G Kai uZ nusikaltima, dél kurio asmuo praSomas iSduoti, baudZiama mirties bausme A
’ pagal praSanciosios Salies teisés aktus ir nebaudZiama mirties bausme pagal praSomosios
> Salies teisés aktus, prasomop Salis gali patenkinti ekstradicijos prasqu su sglyga, kad
1 mirties bausmeé, jei tokia skirta, nebus vykdoma. Jei prasancmjl Salis sutinka su 7
> ekstradicija Siame straipsnyje nustatytomis sglygomis, ji privalo jy laikytis. Jei I
pradan¢ioji Salis nesutinka su Siomis salygomis, ekstradicijos praS§ymas netenkinamas. 'y
& S straipsnis A
y Pilie¢iy ekstradicija D
> 1. Salys atsisako i3duoti savo piliegius. L
& 2. Kai ekstradicijos praSymas netenkinamas dél praSomo iSduoti asmens A
> pilietybés, prasomoji Salis prasanciosios Salies praSymu perduoda bylg savo 3
% kompetentingai institucijai, kad butq iSkelta baudziamoji byla pagal jos nacionalinés
X teises aktus. Siuo tikslu pragancioji Salis pateikia praSomajai Saliai su byla susijusius X
dokumentus ir jrodymus. Prasanéiajai Saliai papraius jai praneSama apie Vvisus X
veiksmus, kuriy imtasi $iuo klausimu. X
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6 straipsnis
Informacijos perdavimas

Pagal $ig Sutartj Salys informacija perduoda viena kitai per savo centrines
institucijas diplomatiniais kanalais.

7 straipsnis
Centrinés institucijos
1. Jungtiniy Araby Emyraty centriné institucija yra Teisingumo ministerija.
2. Lietuvos Respublikos centrinés institucijos yra:

a) Teisingumo ministerija — dél ekstradicijos, kuria siekiama vykdyti laisvés
atémimo bausme, praSymuy;

b) Generaliné prokuratiira — dél ekstradicijos, kuria siekiama vykdyti baudziamajj
persekiojimg, praSymy.

3. Salys diplomatiniais kanalais nedelsdamos perduoda viena kitai centriniy
institucijy kontakting informacijg ir pranesa apie jy pasikeitimg. Centrinés institucijos
nedelsdamos tiesiogiai prane$a viena kitai apie visus su jy kontaktine informacija
susijusius pasikeitimus.

4. Valstybiy centrinés institucijos gali konsultuotis tarpusavyje, kad §i Sutartis
bty veiksmingesné. Be to, centrinés institucijos gali imtis praktiniy priemoniy, kurios
gali buti bitinos Sios Sutarties taikymui palengvinti.

8 straipsnis
Ekstradicijos praSymas ir jj patvirtinantys dokumentai

1. Ekstradicijos praSymas pateikiamas raStu diplomatiniais kanalais kartu su
susijusiais dokumentais. Jame nurodoma:

a) praSanciosios centringés institucijos pavadinimas;
b) praSomosios centrinés institucijos pavadinimas;

¢) praSomo i8duoti asmens vardas, pavardé, amzius, lytis, pilietybe, uZsiémimas,
gyvenamoji ar buvimo vieta ir kita informacija, kuri padéty nustatyti to asmens tapatybe;

d) padaryto nusikaltimo ir jo padariniy, jskaitant materialing Zalg, glaustas
apraSymas;

e) atitinkamos padarytg nusikaltimg apibréZianéios teisés akto nuostatos tekstas;
informacija apie bausme, kuri gali biti skiriama uZ tg nusikaltimg; atitinkamy teisés akto
nuostaty dél senaties taikymo baudZiamajam persekiojimui ar laisvés atémimo bausmés
vykdymui uz nusikaltimg tekstas;

f) jei turima, praSomo iSduoti asmens i§vaizdos apras§ymas, jo nuotrauka ir pirsty
atspaudai.
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2. Prie ekstradicijos praSymo, kai siekiama vykdyn prasomo iSduoti asmens
baudziamajj persekiojimg, taip pat pridedama pragandiosios Salies kompetentingos
institucijos iSduoto are$to orderio patvirtinta kopija.

3. Prie ekstradicijos praSymo, kai siekiama vykdyti laisvés atémimo bausme, taip
pat pridedama teismo nuosprendzio patvirtinta kopija kartu su paZyma apie nuosprendzio
jsiteiséjimga ir informacija apie atliktg bausmés dalj.

4. Ekstradicijos pra§ymas su jj patvirtinanciais dokumentais pasiraSomas jgalioto
asmens, antspauduojamas praSan¢iosios Salies kompetentingos institucijos oficialiu
antspaudu.

5. Visi pagal Sig Sutartj parengti dokumentai oficialiai i§veréiami j praSomosios
Salies oficialigja kalba ar angly kalba.

9 straipsnis
PraSymo vykdymas ir laikinosios priemonés

1. Prasomoji Salis vykdo ekstradicijos praSyma ir suima praSomg iSduoti asmenj
ar taiko kitas laikingsias priemones pagal savo teisés aktus ir nedelsdama informuoja
praSancigjg Salj apie savo sprendima.

2. Jei ekstradicijos praSymas netenkinamas, praSomoji Salis pranesa prasanciajai
Saliai pragymo netenkinimo prieZast].

10 straipsnis
Papildoma informacija

Jeigu pragomoji Salis mano, kad ekstradicijos prasyme pateiktos informacijos
nepakanka sprendimui pagal $ig Sutartj priimti, ji gali prasyti, kad per keturiasdesimt
penkias dienas jai biity pateikta papildomos informacijos. Dél svarbiy priezas¢iy Sis
laikotarpis gali buti pratgstas penkiolikai dieny, praSanciajai Saliai pateikus tinkama
praSymg. Jei prasancioji Salis per nurodyta laikotarpj nepateikia papildomos
informacijos, praSomoji Salis tai vertina kaip ekstradicijos praSymo atSaukimg. Tadiau
prasaniajai Saliai nedraudZiama pateikti naujo ekstradicijos praSymo dél to paties
nusikaltimo.

11 straipsnis
PraSyme pateikta slapta informacija

Jei prasangioji Salis, pagrisdama savo ekstradicijos praSyma, ketina pateikti ypac
slaptg informacija, ji gali konsultuotis su praSomaja Salimi, kad nustatyty, kokiu mastu
prasomoji Salis gali saugoti tokia mformacuq Jei prasomoji Salis negali apsaugoti
informacijos taip, kaip prao prasandioji Salis, prasanioji Salis sprendzia, ar ta
informacijg vis tiek reikia perduoti.
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12 straipsnis
Laikinas suémimas

1. Skubos ar nepaprastos padéties atvejais praSomas i§duoti asmuo prasanciosios
Salies kompetentingos institucijos praSymu gali biiti laikinai suimamas, kol bus pateiktas
ekstradicijos praSymas kartu su $ios Sutarties 8 straipsnyje nurodytais dokumentais. Toks
praSymas laikinai suimti gali biti siunciamas faksu ar elektroniniu pastu tiesiai
praSomosios Salies centrinei institucijai arba per Tarptauting kriminalinés policijos
organizacijg (Interpola) ar kitais kanalais, dél kuriy susitaria Saliy centrinés institucijos.

2. PraSyme laikinai suimti patelklama Sios Sutarties 8 straipsnio 1 dalyje nurodyta
informacija, pridedant informacijg apie praganciosios Salies kompetentingos institucijos
iSduotg areSto orderj ar jsiteiséjusj nuosprend;j ir nurodant, kad oficialus ekstradicijos
praSymas del praSomo iSduoti asmens bus pateiktas laiku.

3. Prasomoji Salis nedelsdama pranesa prafaniajai Saliai apie jos pateikto
praSymo laikinai suimti nagrinéjimo rezultatus.

4. Laikinai suimtas asmuo paleidZiamas, jei per keturiasdesimt penkias dienas
nuo jo suémimo prasomosios Salies centriné institucija negauna jo ckstradicijos praSymo
ir $ios Sutarties 8 straipsnyje nurodyty jj patvirtinandiy dokumenty. Sis terminas gali biiti
pratestas penkiolikai dieny, jei jam nepasibaigus gaunamas atitinkamas praSanéiosios
Salies centrinés institucijos prasymas Ji pratesti.

5 Suimto asmens paleidimas pagal §i0 straipsnio 4 dali neuikerta kelio vélesniam

pateikiami véliau.

13 straipsnis
Suémimo pra$omojoje Salyje laikotarpio iSskai¢iavimas

Jei ekstradicijos praSymas patenkinamas, praSomosios Salies teritorijoje
ekstradicijos tikslu suémime i$bitas laikas i§skai¢iuojamas i§ bet kokios bausmes, kuri
paskirta praSomam i$duoti asmeniui prasanéiojoje Salyje, laiko.

14 straipsnis
Keliy valstybiy pateikti prasymai

Gavusi dviejy ar daugiau valstybiy praSymus iSduoti ta patj asmenj uZ ta patj ar
sklrtlngus nusikaltimus, praSomoji Salis, norédama nuspresti, kuriai valstybei iSduoti
asmenj, apsvarsto visas svarbias aplinkybes, jskaitant, bet tuo neapsiribojant:

a) tai, ar praSymas pateiktas pagal kokig nors sutartj;

b) nusikaltimy sunkuma;

¢) nusikaltimy padarymo laikg ir vieta;

d) praSomo iSduoti asmens pilietybe ir jprasting gyvenamaja vieta;

e) atitinkamas prasymy datas;
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f) paskesnés ekstradicijos j kitg valstybe galimybe;

g) tai, ar praSymas susijgs su baudZiamuoju persekiojimu ar laisvés atémimo
bausmes vykdymu.

15 straipsnis
Specialioji taisyklée

Pagal Sig Sutartj iSduotas asmuo negali biti persekiojamas, teisiamas ar
sulaikomas praSanciosios Salies teritorijoje ar iSduodamas tre¢iajai valstybei uz jokj kit
iki jo i8davimo padarytg nusikaltima, i§skyrus atvejus, kai:

1) prasomoji Salis su tuo sutinka. Kad galéty duoti tokj sutikima, prasomoji Salis
gali papraSyti pateikti Sios Sutarties 8 straipsnyje nurodytus dokumentus ir informacija,
taip pat bet kokius iSduoto asmens pareiSkimus dél atitinkamo nusikaltimo;

2) i8duotas asmuo per trisdesimt dieny nuo galutinio paleidimo dienos neidvyksta
i§ praganciosios Salies teritorijos. Sis laikotarpis neapima laikotarpio, per kurj minétas
asmuo nei$vyksta i§ prasangiosios Salies teritorijos d¢l nepriklausanc¢iy nuo jo priezas¢iy;

3) tas asmuo savo noru sugrjZta j prasaniosios Salies teritorija po to, kai buvo i§
jos isvykes.

16 straipsnis
Supaprastinta ekstradicijos tvarka

1. Jei prajomas i¥duoti asmuo sutinka su ekstradicija ir praSomosios Salies
kompetentinga institucija yra davusi sutikimg, jei toks sutikimas privalomas pagal
praSomosios Salies nacionalinés teisés aktus, ekstradicijos praSymas gali biti
patenkinamas remiantis tik praSymu laikinai suimti ir neprivalant pateikti Sios Sutarties
8 straipsnyje nurodytq dokumenty. Tadiau prasomoji Salis gali paprasyti papildomos
informacijos, jei, jos manymu, ji bitina ekstradicijos praSymui patenkinti.

2. PraSomo i8duoti asmens pareikstas sutikimas laikomas galiojan¢iu, jei:

a) padedant asmens advokatui sutikimas pateikiamas praSomosios Salies
kompetentingai institucijai, kuri privalo informuoti i§duodamg asmenj apie teise
pasinaudoti oficialia ekstradicijos procedira ir apsauga, kuri suteikiama vadovaujantis
specialigja taisykle; ir

b) asmuo patvirtino §j pareiksta sutikimg kompetentingai institucijai pagal
prasomosios Salies nacionalings teisés aktus.

3. Sutikimo pareiSkimas fiksuojamas oficialiu jrasu, kuriame patvirtinama, kad
reikalavimai, susij¢ su jo galiojimu, jvykdyti.
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17 straipsnis
Turto areStas ir perdavimas

1. Prasomoji Salis, jei leidzia jos teisés aktai, gali praganciosios Salies praSymu
areStuoti nusikalstamu biidu jgytg turtg, nusikaltimui naudotus daiktus ir kltq
prasomosms Salies teritorijoje aptikta turta, kuris gali biiti panaudotas kalp jrodymai, ir,
jei ekstradicijos praSymas buvo patenkintas, perduoti §j turtg prasaniajai Saliai.

2. Sio straipsnio 1 dalyje nurodytas turtas gali biti perduotas net ir tada, jei
praSomo iSduoti asmens ekstradicija negali biti jvykdyta, nes jis mires, dinges ar
pabeéges.

3. Del prasomojoje Salyje nebaigto teisminio bet kurios kitos baudZiamosios
bylos nagrinéjimo $i Salis gali atidéti pirmiau minéto turto perdavimg iki teismo proceso
pabaigos ar laikinai jj perduoti su salyga, kad prasancioji Salis jj sugraZins.

4. Sio straipsnio nuostatos nepaZeidzia prajomosios Salies ar tre€iyjy Saliy teisiu,
] Sio straipsnio 1 dalyje nurodyta turtg. Kai tokios teisés egzistuoja, atlikus procesinius
veiksmus prasanéioji Salis nedelsdama neatlygintinai graZina tg turtg praSomajai Saliai.

18 straipsnis
ISduodamo asmens perdavimas

1. Jei ekstradicijos praﬁymas patenkinamas, Salys susitaria d¢l i§duodamo asmens
perdavimo datos, vietos ir laiko ir kity su ekstradwuos prasymo vykdymu susijusiy
svarbiy klausimy. Prafomoji Salis informuoja praandiaja Salj apie laikotarpj, kurj
i8duodamas asmuo buvo sulaikytas perdavimo tikslu.

2. Jei prasancioji Salis neperima iSduodamo asmens per dvide$imt dieny nuo
nurodytos perdavimo datos, prasomoji Salis nedelsdama paleidZia tg asmen} ir gali
atsisakyti patenkmtl naujg prasanciosios Salies pragymg i¥duoti ta asmenj dél to paties
nusikaltimo, jei Sio straipsnio 3 dalyje nenustatyta kitaip.

3. Jei kuri nors Salis neperduoda ar neperima isduodamo asmens per sutartg
laikotarpj del aplinkybiy, kurios nuo jos neprlklauso kita Salis nedelsiant apie tai
informuojama. Tokiu atveju Salys susitaria dél naujos perdavimo datos, ir tokiu atveju
taikomos $io straipsnio 2 dalies nuostatos.

19 straipsnis
Perdavimo atidé¢jimas ar laikinas perdavimas

1. Jei praSomam iSduoti asmeniui iSkelta byla ar jis atliecka bausme praSomosios
Salies ter1tor1]0Je uz kitg nu51kalt1mq, ne tg, dél kurio pateiktas ekstradicijos praSymas,
pragomoji Salis, priémusi sprendimg patenkinti ekstradicijos prasSyma, gali atidéti jo
ekstradicija, iki bus baigti procesiniai veiksmai ir jis atliks bausme.

2. Uzuot atidéjusi perdavima, prasomoji Salis gali, vadovaudamasi savo teisés
aktais ir laikydamasi sutarty sglygy, laikinai perduoti praSomg isduoti asmenj
prasandiajai Saliai. Laikinai perduotas asmuo graZinamas praSomajai Saliai baigus
atitinkamus procesinius veiksmus.
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20 straipsnis
Vezimas tranzitu

1. Bet kuriai i§ Saliy ketinant susigraZinti vykdant ekstradicijg trediosios
valstybés perduodamg asmenj per kitos Salies teritorija, pirmiau minéta Salis turéty
prasyti kitos Salies leidimo tokiam veZimui tranzitu. Tranzito pra§ymas perduodamas per
centrines institucijas. Norint perduoti tokj praSymg pirmiau nurodytoms institucijoms
taip pat gali buti naudojamasi Tarptautinés kriminalinés policijos organizacijos
(Interpolo) priemonémis. Tranzito praSyme pateikiamas veZamo asmens apra§ymas ir
glaustai i§déstomi bylos faktai.

2. Prasomoji Salis, jei tai neprieitarauja jos teisés aktams, patenkina tranzito
praSyma, kurj pateike prasancioji Salis.

3. Leidimo nereikia, kai vezama oro transportu ir nenumatoma nusileisti kitos
Salies teritorijoje.

4. Nenumatyto nusileidimo atveju ta Salis, kurios teritorijoje nenumatytai
nusileidZziama, gali pareikalauti pateikti tranzito praSymg pagal $io straipsnio 1 dalj ir
sulaikyti tg asmenj, kol bus gautas tranzito pra§ymas ir kol truks tranzitas, su sglyga, kad
tranzito praSymas gaunamas per 48 valandas nuo nenumatyto nusileidimo.

21 straipsnis
ISlaidos

1. Visas su ekstradicija susijusias i§laidas padengia Salis, kurios teritorijoje jos
buvo patirtos.

2. Su asmens veZimu tranzitu susijusias i§laidas padengia prasancioji Salis.

3. Jei minétos islaidos pernelyg dideles, Salys, siekdamos dél jy susitarti,
konsultuojasi tarpusavyje.

22 straipsnis
Isipareigojimai pagal tarptautines sutartis

Sios Sutarties nuostatos neturi poveikio Saliy teiséms ir Isipareigojimams pagal
kitas tarptautines sutartis, kuriy $alis yra viena i§ jy ar jos abi.

23 straipsnis
Gincy sprendimas

Del Sios Sutarties taikymo ar aiSkinimo Kylantys gincai sprendZiami
konsultacijomis arba derybomis diplomatiniais kanalais, jei Saliy centrinéms
institucijoms nepavyksta susitarti pacioms.
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24 straipsnis
Baigiamosios nuostatos

1. Si Sutartis jsigalioja trisdesimta dieng po vélesnés i§ daty, kai viena is Saliy
diplomatiniais kanalais pranesSa kitai Saliai, kad jos teisés aktuose nustatytos procediiros
Sutarciai jsigalioti yra jvykdytos.

2. Abiejy Saliy susitarimu §i Sutartis gali biti kei¢iama; tokie pakeitimai tampa
neatskiriama Sios Sutarties dalimi ir jforminami protokolais, jsigaliojanciais $io
straipsnio 1 dalyje nustatyta tvarka.

3. Bet kuri Salis bet kuriuo metu gali nutraukti $ig Sutartj pateikdama raSytinj
pranesima diplomatiniais kanalais kitai Saliai. Sios Sutarties nutraukimas jsigalioja
pra¢jus SeSiems ménesiams nuo prane$imo gavimo dienos. Tadiau ekstradicijos
procediiroms, kurios buvo pradétos iki pranesimo gavimo, pabaigti toliau taikoma §i
Sutartis.

TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti atitinkamy Vyriausybiy tinkamai jgalioti
asmenys pasirasé $ig Sutartj.

Pasiradyta ......... 6H......... m. ... Y ST 4. Joxd. ... dviem
egzemplioriais araby, lietuviy ir angly kalbomis, visi tekstai yra autentiski. Kilus
nesutarimy deél Sios Sutarties aiSkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.
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